Acts 24:9



 is the additive/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person plural aorist middle indicative from the verb SUNEPITITHĒMI, which means “to join with others in an attack on persons or things Acts 24:9.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the Jews in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”

“Then the Jews also joined in the attack,”
 is the nominative masculine plural present active participle from the verb PHASKW, which means “to state something with confidence: say, assert, claim Acts 24:9; 25:19; Rom 1:22.”


The present tense is a descriptive present for what occurred at that time.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object and/or the accusative subject of the infinitive from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  This is followed by the adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner, as, or so.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb ECHW, which means “to have; to be in some state or condition, used impersonally, meaning: it is, the situation is 1 Tim 5:25; Acts 7:1; 12:15; 17:11; 24:9.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state or condition as a fact.


The active voice indicates that these things produce the action of being what they are according to the Jews.


The infinitive in an infinitive of indirect discourse, which demands the use of “that” in the translation.
“asserting that these things are so.”

Acts 24:9 corrected translation
“Then the Jews also joined in the attack, asserting that these things are so.”
Explanation:
1.  “Then the Jews also joined in the attack,”

a.  The Jewish high priest and the chief priests with him joined in the verbal attack against Paul.


b.  All the Jews represented by the lawyer had to agree that what he had said was true.


c.  Since Felix was probably not fluent in Aramaic and since these Jews understood what Tertullus had said, then the language used in the courtroom had to be Greek, which also had to be understood by all present.  It is possible that there was a translator present, but it is more likely that the Jews were fluent in the languages of their own Scriptures—the Septuagint.


d.  Remember that these other Jews who had come with Tertullus were the leaders of the Jews in Jerusalem.  They were the rich and powerful.  They were the ones that Felix had been dealing with ever since his arrival in Palestine.  This is not the first time they were face to face with each other.

2.  “asserting that these things are so.”

a.  All the Jewish leaders asserted that what the lawyer had said was true, even though they knew quite well that Paul had done nothing to attempt to desecrate the temple.  Paul was a former Pharisee and knew the Law and regulations of the temple all too well.  He would never do such a thing, especially since he was on the temple grounds in order to help four other men complete their Nazarite vow.  He would not be trying to desecrate the temple while going through a ritual purification.  That made no sense, and they knew it.


b.  They knew that the real issue was Paul’s proclamation that Jesus of Nazareth was the true Messiah of Israel and had risen from the dead and ascended into heaven in order to prove it.  The Jews agree with a bunch of false issues, while Paul asserts the one true issue in life—the person and work of the Lord Jesus Christ.


c.  Just because a group of people assert something to be true, doesn’t make it true.  Just because the majority vote for a certain candidate doesn’t make that person the best person for the job.  The majority is sometimes very wrong, as in this case against Paul.


d.  Knowing the information that Felix had from Claudius Lysias’s letter, Felix was probably beginning to see the conspiracy that had formed against Paul by the Jews.
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